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1. Dithyramb 2, 24-26  

In defining his task as a dithyrambist, Pindar claims that the Muse has set him up as “the 

herald of wise poetic words for Hellas of the wide-dancing spaces” (24-25: κάρυκα σοφῶν 

ἐπέων /Μοῖσ’ ἀνέστασ’ Ἑλλάδι καλλ̣ιχόρῳ) and that he is “boasting for Thebes of the 

weighty chariots” (26: βρισαρµάτοις ... Θήβαις εὐχόµενον).1 

2. Pythian 9, 76-79 

Great exploits always issue in much speech. 

Yet among lengthy themes, to work a few with fineness 

Yields worthy hearing for the wise, while due selection renders 

With equal force the sense of the whole. 

3. Pythian 2, 1-8  (for Hieron of Syracuse)  

    City of greatness, Syracuse, the precinct 

of Ares wading deep in war, the godlike nurse 

  of men and horses iron-clad for battle, 

to you I bring this song from lustrous Thebes,  

coming with news of that earth-battering team of four 

with which, renowned for chariots, Hieron triumphed 

and in far-shining garlands wreathed Ortygia, 

where Artemis of the River dwells, who did not fail to 

to aid him when with soothing hands he tamed 

   those mares, their reins embroidered brightly. 

 

 
                                                
1 All quotations of Pindar are from Snell and Maehler (1998).  Translations of Epinician 
odes are by Andrew M. Miller, Pindar.  The Odes.  (Berkeley 2019), of the hymn and the 
dithyramb by Race, Pindar. Vol. 2 (Cambridge MA 1997). 
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4. Hymn for the Thebans (frag. 29), 

Ἰσµηνὸν ἢ χρυσαλάκατον Μελίαν  

ἢ Κάδµον ἢ Σπαρτῶν ἱερὸν γένος ἀνδρῶν  

ἢ τὰν κυανάµπυκα Θήβαν 

ἢ τὸ πάντολµον σθένος Ἡρακλέος  

ἢ τὰν Διωνύσου πολυγαθέα τιµὰν  

 

ἢ γάµον λευκωλένου Ἁρµονίας  

ὑµνήσοµεν;  

 

Shall it be Ismenus, or Melia of the golden spindle, 

Or Cadmus or the holy race of the Sown Men, 

Or Thebe of the dark-blue fillet, 

Or the all-daring strength of Herakles, 

Or the mirthful honor of Dionysos, 

Or the marriage of white-armed Harmonia 

That we shall hymn?  

5. Isthmian 7, 1-15 (for Strepsiades of Thebes, victor in the pankration) 

Τίνι τῶν πάρος, ὦ µάκαιρα Θήβα,  

καλῶν ἐπιχωρίων µάλιστα θυµὸν τεόν // 

εὔφρανας;  ἦρα χαλκοκρότου πάρεδρον 

Δαµάτερος ἁνίκ’ εὐρυχαίταν 

ἄντειλας Διόνυσον, ἢ χρυσῷ µεσονύκτιον  

νείφοντα δεξαµένα τὸν φέρτατον θεῶν,  

ὁπότ’ Ἀµφιτρύωνος ἐν θυρέτροις 

σταθεὶς ἄλοχον µετῆλθεν Ἡρακλείοις γοναῖς; 

ἢ {ὅτ’} ἀµφὶ πυκναῖς Τειρεσίαο βουλαῖς; 

ἢ {ὅτ’} ἀµφ’ Ἰόλαον ἱππόµητιν; 

ἢ Σπαρτῶν ἀκαµαντολογχᾶν; ἢ ὅτε καρτερᾶς  

Ἄδραστον ἐξ ἀλαλᾶς ἄµπεµψας ὀρφανόν  
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µυρίων ἑτάρων ἐς Ἄργος ἵππιον; 

ἢ Δωρίδ’ ἀποικίαν οὕνεκεν ὀρθῷ 

ἔστασας ἐπὶ σφυρῷ  

 Λακεδαιµονίων, ἕλον δ’ Ἀµύκλας 

Αἰγεῖδαι σέθεν ἔκγονοι µαντεύµασι Πυθίοις 

µυρίων ἑτάρων ἐς Ἄργος ἵππιον; 

ἢ Δωρίδ’ ἀποικίαν οὕνεκεν ὀρθῷ 

ἔστασας ἐπὶ σφυρῷ  

 Λακεδαιµονίων, ἕλον δ’ Ἀµύκλας 

Αἰγεῖδαι σέθεν ἔκγονοι µαντεύµασι Πυθίοις... 

 

In which, o blessed Thebe, of your land’s 

earlier glories has your heart most taken 

delight?  Was it the time you raised up Dionysus 

to sit with flowing hair beside 

Demeter of the clashing bronze?  Or having once received, 

at midnight in a shower of golden snow, the mightiest of gods, 

when, standing in the doorway of Amphitryon’s house 

he came to bring to that man’s wife the seed of Heracles? 

Or owing to Tiresias’ shewd counsels? 

Or for the sake of Iolaus, skilled in horsemanship? 

Or for the Sown Men with their tireless lances?  Or when  

from the midst 

of ardent battle-shouts you sent Adrastus back, bereft  

of countless friends, to Argos famed for horses?   

Or because you set upright on its feet 

the Dorian outpost of the Spartans, when the Aegids, your descendants, 

captured Amyclae by command of Pythian oracles?     
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6. Py. 3, 1-7 

      Ἤθελον Χίρωνά κε Φιλλυρίδαν, 

 εἰ χρεὼν τοῦθ’ ἁµετέρας ἀπὸ γλώσσας κοινὸν εὔξασθαι ἔπος,  

   ζώειν τὸν ἀποιχόµενον, 

  Οὐρανίδα γόνον εὐρυµέδοντα Κρόνου, βάσσαισί τ’ ἄρχειν Παλίου φῆρ’ ἀγρότερον  

   νόον ἔχοντ’ ἀνδρῶν φίλον· οἷος ἐὼν θρέψεν ποτέ  

  τέκτονα νωδυνίας ἥµερον γυιαρκέος Ἀσκλαπιόν,  

      ἥροα παντοδαπᾶν ἀλκτῆρα νούσων.  

 

Would that Chiron, the son of Philyra— 

if it is right that from my lips 

    this common prayer should fall— 

he that is dead and gone, were living still, 

offspring of Sky-born Cronus, wide in stewardship, 

    and ruling over Pelion’s glens, that beast of wood and field 

whose mind held mankind in affection, as when once he reared 

the craftsman of mild remedies for pain, 

   Asclepius, whose hero’s hands 

    warded from wear bodies all disease. 

7. Py. 3, 61-72 

µή, φίλα ψυχά, βίον ἀθάνατον 

 σπεῦδε, τὰν δ’ ἔµπρακτον ἄντλει µαχανάν.  

  εἰ δὲ σώφρων ἄντρον ἔναι’ ἔτι Χείρων, καί τί οἱ 

φίλτρον ἐν θυµῷ µελιγάρυες ὕµνοι  

ἁµέτεροι τίθεν, ἰατῆρά τοί κέν νιν πίθον   

καί νυν ἐσοῖσι παρασχεῖν ἀνδράσιν θερµᾶν νόσων  

ἤ τινα Λατοΐδα κεκληµένον ἢ πατέρος.  

καί κεν ἐν ναυσὶν µόλον Ἰονίαν τάµνων θάλασσαν  

Ἀρέθοισαν ἐπὶ κράναν παρ’ Αἰτναῖον ξένον, 

ὃς Συρακόσσαισι νέµει βασιλεύς,   

πραῢς ἀστοῖς, οὐ φθονέων ἀγαθοῖς, ξείνοις δὲ θαυµαστὸς πατήρ.  
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Do not, my soul, pursue the life of gods 

with longing, but exhaust all practicable means. 

Yes, if wise Chiron dwelt still in his cave, and if 

the honeyed discourse of my songs had power 

to charm his will, long since I would have won from him a healer 

for worthy men who now live prey to feverish diseases— 

some son of Leto’s son or of his father— 

and would have journeyed cutting the Ionian sea,  

to Arethusa’s spring and Aetna’s lord, my host and friend 

 

who in his rule at Syracuse is gentle toward his townsfolk,  

bears the nobility no grudge, and is admired by strangers as father. 

8. Py. 3, 72-76 

εἰ κατέβαν ὑγίειαν ἄγων χρυσέαν 

   κῶµόν τ’ ἀέθλων Πυθίων αἴγλαν στεφάνοις, 

τοὺς ἀριστεύων Φερένικος ἕλεν Κίρρᾳ ποτέ, 

ἀστέρος οὐρανίου  

   φαµὶ τηλαυγέστερον κείνῳ φάος 

 ἐξικόµαν κε βαθὺν πόντον περάσαις. 

 

If to him I had brought the twofold joy 

of golden health and a revel-song 

  to cast a brightness on the Pythian wreaths 

which the triumphant Pherenicus garnered once at Cirrha, 

I would, I say, have dawned  

            upon him as a light outblazing any star 

in heaven passing over that deep sea.  
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9. Py. 3, 84-99 

τὶν δὲ µοῖρ’ εὐδαιµονίας ἕπεται.  

λαγέταν γάρ τοι τύραννον δέρκεται,  

εἴ τιν’ ἀνθρώπων, ὁ µέγας πότµος. αἰὼν δ’ ἀσφαλής 

οὐκ ἔγεντ’ οὔτ’ Αἰακίδᾳ παρὰ Πηλεῖ 

οὔτε παρ’ ἀντιθέῳ Κάδµῳ· λέγονται {γε} µὰν βροτῶν  

ὄλβον ὑπέρτατον οἳ σχεῖν, οἵτε καὶ χρυσαµπύκων  

µελποµενᾶν ἐν ὄρει Μοισᾶν καὶ ἐν ἑπταπύλοις  

ἄϊον Θήβαις, ὁπόθ’ Ἁρµονίαν γᾶµεν βοῶπιν,  

ὁ δὲ Νηρέος εὐβούλου Θέτιν παῖδα κλυτάν,  

 

καὶ Κρόνου παῖδας βασιλῆας ἴδον χρυ-  

σέαις ἐν ἕδραις, ἕδνα τε  

δέξαντο·  Διὸς δὲ χάριν   

ἐκ προτέρων µεταµειψάµενοι καµάτων 

ἔστασαν ὀρθὰν καρδίαν. ἐν δ’ αὖτε χρόνῳ  

τὸν µὲν ὀξείαισι θύγατˈρες ἐρήµωσαν πάθαις 

εὐφροσύνας µέρος αἱ τρεῖς· ἀτὰρ λευκωλένῳ γε Ζεὺς πατήρ  

ἤλυθεν ἐς λέχος ἱµερτὸν Θυώνᾳ. 

 

Yours is a happy lot: upon a king, 

leader of hosts, great Destiny casts smiles 

as on no other man.  Yet life without sharp change  

was granted neither Peleus, Aeacus’s son, 

nor godlike Cadmus though they say those two 

prospered beyond all mortals, having heard the hymns  

with which, upon the mountain and in seven-gated Thebes, 

the Muses blessed them when one wedded lovely-eyed Harmonia 

the other glorious Thetis, daughter of the deep-sea sage. 

 

The gods joined both of them in feasting;  
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they saw the royal sons of Cronus 

 seated on golden thrones, and won 

from each a bridal gift.  So Zeus, through grace 

releasing them from former troubles, set 

 their hearts upright in cheer.  With time however, 

the bitter sufferings of three daughters wrenched 

a share of happiness from Cadmus; yet 

 the fourth, Thyone of white arms, 

drew Zeus the father to her bed of longing. 

10. Ol. 2, 1-7 

Ἀναξιφόρµιγγες ὕµνοι,  

τίνα θεόν, τίν’ ἥρωα, τίνα δ’ ἄνδρα κελαδήσοµεν;  

ἤτοι Πίσα µὲν Διός· Ὀλυµπιάδα  

     δ’ ἔστασεν Ἡρακλέης 

      ἀκρόθινα πολέµου·  

      Θήρωνα δὲ τετραορίας ἕνεκα νικαφόρου 

     γεγωνητέον, ὄπῑ δίκαιον ξένων, 

     ἔρεισµ’ Ἀκράγαντος,  

     εὐωνύµων τε πατέρων ἄωτον ὀρθόπολιν·  

 

 O songs that rule the lyre 

 what god, what hero, and what man are we to celebrate? 

 Pisa, indeed, belongs to Zeus; and Heracles 

        established the Olympic festival 

 as the first-fruits of war; 

 but it is Theron, victor in the four-horse chariot race, 

 who must be shouted forth, righteous in his regard for strangers, 

     bulwark of Acragas, 

 his city’s savior, flower of a famous line. 
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11. Ol. 2, 18-34 

  λάθα δὲ πότµῳ σὺν εὐδαίµονι γένοιτ᾽ ἄν. 

 ἐσλῶν γὰρ ὑπὸ χαρµάτων πῆµα θνάσκει 

 παλίγκοτον δαµασθέν, 

 

 ὅταν θεοῦ Μοῖρα πέµπῃ 

 ἀνεκὰς ὄλβον ὑψηλόν. ἕπεται δὲ λόγος εὐθρόνοις 

 Κάδµοιο κούραις, ἔπαθον αἳ µεγάλα,  

  πένθος δὲ  πίτνει βαρυ  

 κρεσσόνων πρὸς ἀγαθῶν. 

 ζώει µὲν ἐν Ὀλυµπίοις ἀποθανοῖσα βρόµῳ 

 κεραυνοῦ τανυέθειρα Σεµέλα, φιλεῖ δέ νιν Παλλὰς αἰεί, 

 καὶ Ζεὺς πατὴρ µάλα, φιλεῖ δὲ παῖς ὁ κισσοφόρος: 

 

 λέγοντι δ᾽ ἐν καὶ θαλάσσᾳ 

 µετὰ κόραισι Νηρῆος ἁλίαις βίοτον ἄφθιτον 

 Ἰνοῖ τετάχθαι τὸν ὅλον ἀµφὶ χρόνον.  

  ἤτοι βροτῶν γε κέκριται 

 πεῖρας οὔ τι θανάτου, 

 οὐδ᾽ ἡσύχιµον ἁµέραν ὁπότε, παῖδ᾽ ἁλίου, 

 ἀτειρεῖ σὺν ἀγαθῷ τελευτάσοµεν: ῥοαὶ δ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλαι 

 εὐθυµιᾶν τε µετὰ καὶ πόνων ἐς ἄνδρας ἔβαν.  

 

          Forgetfulness, however, may with kindly fortune come;  

 under the weight of noble joys, pain dies, 

 its fierce resistance mastered., 

 

 whenever Destiny, which comes from god, propels 

 prosperity aloft.  This truth applies to Cadmus’s 

 regal daughters, who suffered hugely: grief 

   falls heavy to the ground 
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 when blessings gain the upper hand. 

 One lives among the Olympians, having died 

 amid the thunder’s flash and roar, Semele of the  

  streaming hair; 

      she is held dear by Pallas always 

 and father Zeus, but chiefly by her son the ivy-crowned. 

 

 And then they say that the sera as well, 

 among the briny Nereids, imperishable life 

 has been ordained for Ino through the whole of time. 

  For mortals, truly, no fixed bound 

 of death has been allotted, 

 nor can we know, when sunrise brings each day to birth, 

 whether it will close peacefully, with good unblemished. 

  Various currents flow 

 at various times, bearing delights and troubles to mankind. 

12. Ol. 2, 35-47 

οὕτω δὲ Μοῖρ᾽, ἅ τε πατρώιον 

 τῶνδ᾽ ἔχει τὸν εὔφρονα πότµον, θεόρτῳ σὺν ὄλβῳ. 

 ἐπί τι καὶ πῆµ᾽ ἄγει  

   παλιντράπελον ἄλλῳ χρόνῳ: 

  ἐξ οὗπερ ἔκτεινε Λᾷον µόριµος υἱὸς 

 συναντόµενος, ἐν δὲ Πυθῶνι χρησθὲν 

 παλαίφατον τέλεσσεν. 

 

 ἰδοῖσα δ᾽ ὀξεῖ᾽ Ἐριννὺς 

 ἔπεφνέ οἱ σὺν ἀλλαλοφονίᾳ γένος ἀρήιον: 

 λείφθη δὲ Θέρσανδρος ἐριπέντι Πολυνείκει, νέοις ἐν ἀέθλοις 

  ἐν µάχαις τε πολέµου 

  τιµώµενος, Ἀδραστιδᾶν θάλος ἀρωγὸν δόµοις: 
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Thus Destiny, maintaining in hereditary trust 

this family’s benevolent fate, along with heaven-sent 

prosperity brings pain too in some measure, 

     itself reversible with time. 

This has been so since Laius’ destined son stepped out 

across his path and killed him, and so brought the prophecy 

spoken of old at Pytho to fulfillment. 

 

A sharp-eyed Fury marked the deed 

and slew his warlike progeny with mutual slaughter; 

and yet, though Polynices fell, Thersander still  

      lived on, in young men’s games 

and in the brunt of war 

much honored, scion and savior of Adrastus’ house. 

Deriving thence his stock and seed, it is 

      befitting that Aenesidamus’ son 

should meet with lyres and revel songs of triumph 

 

13. Ol.2, 78-80 

Πηλεύς τε καὶ Κάδµος ἐν τοῖσιν ἀλέγονται· 

Ἀχιλλέα τ᾽ ἔνεικ᾽, ἐπεὶ Ζηνὸς ἦτορ 

λιταῖς ἔπεισε, µάτηρ·                                                    

 

Peleus and Cadmus are counted among them, 

and his mother brought Achilles when 

she persuaded the heart of Zeus with her prayers. 

 




